Cyngor Cymuned Llanrhystud Community Council
Cofnodion y pwyligor a gynhaliwyd yn y Neuadd Goffa ar y 10 Awst 2022
Minutes of the meeting held in the Memorial Hall on 10 August 2022

Presennoi / Present: Glyn DAVIES, John EVANS, Gareth FLYNN, Charles GREEN, Clir. Gwyn W. EVANS,
Gwyn JONES.
Clerc / Clerk: Lioyd Osborne

Gymuned / Community: Sue FURGUSON

Ymddiheuriadau / Apologies:
JONES

Donald MORGAN, Sharon RICHARDS, lestyn TUDUR-JONES, Morris

Datgan Diddordeb / Declaration of interest:
Dim / None

Cofnodion / Minutes: Cynigwyd cofnodion cyfarfod 06 Gorffennaf 2022 fel rhai cywir.

The minutes of the meetings of the 06 July 2022 were approved.

Materion yn codi / Matters Arising:

Disgrifiad / Description Penderfyniad / Decision
Cais swydd Gwahodd yr ymgeisydd a ffefrir i'r cyfarfod nesaf
Job applications Preferred candidate to be invited to next meeting

Charies GREEN - Sut y bydd y cyngor cymuned yn
mynd i'r afael 3'r materion a godwyd yn yr Archwiliad
Mewnol. A oes gan y Cyngor 'Gynilun Gweithredu' i
fynd i'r afael @ hyn?

Charles GREEN - How will the community council
address the issues raised in the internal Audit.

Does the Council have an 'Action Plan' to address this?

Charles GREEN - Sut bydd y cyngor cymuned yn
cyflawni, Un Llais Cymru — Pecyn Cymorth Cyllid a
Liywodraethu ar gyfer Cynghorau Cymuned a Thref? Er
mwyn sicrhau cydymffurfiaeth a'n cyfrifoldebau
cyfreithiol. A oes gan y Cyngor 'Gynllun Gweithredu' i
fynd i'r afael & hyn?

Charles GREEN - How will the community council fulfil,
One Voice Wales — The Finance and Governance
Toolkit for Community and Town Councils? To ensure
compliance with our legal responsibilities.

Does the Council have an 'Action Plan’ to address this?

Aiun HARRIS o Un Liais Cymru i'w wahodd i gyfarfod
mis Hydref i roi cyngor ac arweiniad.

Alun HARRIS from One Voice Wales to be invited to the
October meeting to give advice and guidance.

Fel uchod

As above



4 Charles GREEN - A oes gan y Cyngor Cymuned gopiau
o'r Rheoliadau Ariannol a'r Rheolau Sefydlog ar gyfer
cynghorwyr newydd?

Charles GREEN - Does the Community Council have
copies of the Financial Regulations and Standing
Orders for new councillors?

Cynllunio / Planning:
Dim / None

Gohebiath / Correspondence:

Derbyniwyd y canlynol er gwybodath a thrafodaeth

Fel uchod

As above

The following were received for information and discussion

Disgrifiad / Description Linc / Link
i 07.07.22_ Cyngor Sir CEREDIGION —~ Link
Cyfle Ariannu Posibl

07..07.22_ CEREDIGION County Council
— Possible Funding Opportunity

2 09.07.22_ Clir. EVANS & Cyngor Sir
CEREDIGION — Gwybodaeth Arosfan
Bysiau Llanrhystud

09..07.22_ ClIr. EVANS & CEREDIGION
County Council — Llanrhystud Bus Stop
Information

3 12.07.22_ Un Llais Cymru — Iddyn Nhw Link
- Pecyn Cymorth i Randdeiliaid

12.07.22_ One Voice Wales — It’s for
Them - Stakeholder Toolkit

4 13.07.22_ Un Llais Cymru — CAVS -
Cyfleoedd Ariannu Neuaddau
Cymunedol

Penderfyniad / Decision

lestyn TUDUR-JONES oedd wedi cymryd yr awenau ar
y cais hwn. Yn anffodus ni all symud ymlaen gan nad
yw'r grant ar gael i Gynghorau Cymuned, dim ond
grwpiau cymunedol.

jestyn TUDUR-JONES had taken the lead on this
application. Unfortunately, he is unable to proceed as
the grant isn't available to Community Councils, only
community groups.

Dywedodd y Cyng. Mae EVANS wedi cael sicrwydd bod
yr arwyddion arosfannau bysiau bellach yn gweithio.
Gwirfoddolodd C. GREEN i wirio a chadarnhau.
Dywedodd y Cyng. Dywedodd EVANS fod yr arwyddion
yn diffodd yn awtomatig ar 6l bws olaf y dydd - nid yw
hyn yn broblem.

Clfr. EVANS has been assured that the bus stop signs
are now working. C. GREEN volunteered to check and
confirm. Cllr. EVANS advised that the signs
automatically turn off after the last bus of the day -
this is not a fault.

Trafodwyd y posibilrwydd o adael yr ardal rhwng y
llwybr troed a'r wal yn y parc heb ei dorri fel
gwarchodfa bioamrywiaeth/dél. Penderfynwyd
ailedrych ar y syniad y gwanwyn nesaf cyn y tymor
tyfu.

The possibility of leaving the area between the
footpath and the wall in the park uncut as a
biodiversity/meadow reserve was discussed. It was
decided to re-visit the idea next spring before the
growing season.

Mae G. FLYNN wedi anfon yr e-bost ymlaen at Bethan
o Bwyllgor y Neuadd a Tudor y capel ond dan yr
argraff mai dim ond i adeiladau rhestredig y mae’r
grant ar gael. Awgrymodd C. GREEN y gallai'r odynau



13.07.22_ One Voice Wales — CAVS -
Community Halls Funding
Opportunities

13.07.22_ Un Llais Cymru — Link
Ymgynghoriad Treth Gyngor Decach

13.07.22_ One Voice Wales — A Fairer

Council Tax Consultation

14.07.22_ Un Llais Cymru — Ymestyn Link

dyletswydd llesiant Deddf Llesiant
Cenedlaethau’r Dyfodol

14.07.22_ One Voice Wales —
Extending the Well-being of Future
Generations Act’s well-being duty

15.07.22_ Clir. EVANS & Cyngor Sir
CEREDIGION —Ymateb i gyfnodau
rhybudd cynllunio

calch fod yn gymwys a holodd pwy sy'n berchen
arnynt. Cadarnhaodd J. EVANS ei fod yn gwybod pwy
oedd y perchennog ond eu bod wedi ceisio cynnig y
safle i'r Ymddiriedolaeth Genedlaethol o'r blaen ond
nad oeddent ei eisiau felly mae'n debyg nad yw wedi'i
restru. Penderfynwyd rhoi gwybodaeth/dolen y grant
ar wefan y Cyngor Cymuned.

G. FLYNN has forwarded the email to Bethan of the
Hall Committee and Tudor of the chapel but is under
the impression that the grant is only available to listed
buildings. C. GREEN suggested the lime kilns might
qualify and enquired as to who owns it. J. EVANS
confirmed that he knew who the owner was but that
they'd tried to offer the site to the National Trust
previously but they didn't want it so it probably isn’t
listed. It was decided to put the grant information/link
on the Community Council website.

Wrth arsylwi'r cyfarfod, gwirfoddolodd Sue
FURGUSON ei bod eisoes wedi ymateb i'r
ymgynghoriad a chynghorodd eraill i wneud yr un
peth. Atgoffodd J. EVANS y cyngor y bydd treth gyngor
pawb yn cael ei hadolygu eto ym mis Ebrill a’i fod wedi
cwestiynu ei fandio ei hun yn llwyddiannus o’r blaen.
Penderfynwyd rhoi’r wybodaeth/dolen ar wefany
Cyngor Cymuned

Sue FURGUSON, observing the meeting, volunteered
that she had already responded to the consultation
and advised others to do the same. J. EVANS reminded
the council that everyone’s council tax will be reviewed
again in April and that he has previously successfully
queried his own banding. It was decided to put the
information/link on the Community Council website.

Dywedodd y Cyng. Eglurodd EVANS sut mae'r Ddeddf
Llesiant yn dod yn fwyfwy pwysig ar lefel sirol ac
mae'n debygol y bydd ei dylanwad yn parhau i
dreiddio i lawr. Cadarnhaodd ei fod/bydd yn
berthnasol i Gynghorau Cymuned hefyd, mewn
ymateb i ymholiad C. GREEN, a pharhaodd i egluro
"nad yw wedi setlo eto" felly mae'n debygol y bydd
newidiadau pellach. Awgrymodd fod y Cyngor yn
parhau i fonitro ei ddatblygiad gyda diddordeb.

Cllr. EVANS explained how the Well Being Act is
becoming increasingly important at county levef and
its influence will likely continue to filter down. He
confirmed that it is/will be applicable to Community
Councils too, in response to C. GREEN's enquiry, and
continued to explain that it "hasn't settled down yet"
so there will likely be further changes. He suggested
that the Council continues to monitor its development
with interest.

Dywedodd y Cyng. Crynhodd EVANS yr ymateb gan
Gynllunio Ceredigion; os bydd hysbysiad cynllunio a
therfyn amser cyfnod ymgynghori ill dau yn disgyn
rhwng dau gyfarfod Cyngor Cymuned mae'r Cyngor i



10

11

12

15..07.22_ Cllr. EVANS & CEREDIGION
County Council — Response re planning
notice periods

25.07.22_Un Llais Cymru —
Cynhadledd Arfer Arloesol — Dydd
Mercher 14 Medi 2022

25.07.22_ One Voice Wales —
Innovative Practice Conference —
Wednesday 14 September 2022

26.07.22_ Cronfa Perchnogaeth
Gymunedol - ID Ymateb

26.07.22_ Community Ownership Fund
— Response ID

01.08.22_ Alun HARRIS, Un Llais Cymru
—ymateb i gwestiynau’r Cyngor

01.08.22_ Alun HARRIS, One Voice
Wales ~ response to Council’s
questions

01.08.22_ Cyngor Sir CEREDIGION —
Cau Ffordd Dros Dro: C1059
Rhydroser, Llanrhystud

01.08.22_ CEREDIGION County Council
—Temporary Road Closure: C1059
Rhydroser, Lianrhystud

03.08.22_ Un Llais Cymru —
DYDDIADAU HYFFORDDIANT MiS
AWST

03.08.22_ One Voice Wales — AUGUST
TRAINING DATES

"roi gwybod iddynt" fel y gallant wneud trefniadau i
ganiatau i'r Cyngor ymateb.

Penderfynwyd y dylai'r clerc gylchredeg yr holl
rybuddion cynllunio i'r Cynghorwyr fel/pan y'u
derbynnir a hysbysu’r Adran Gynllunio os oes angen
amser ychwanegol.

Cllr. EVANS summarised the response from Ceredigion
Planning; if a planning notice and consultation period
deadline both fall between two Community Council
meetings the Council is to "let them know" so they can
make arrangements to allow the Council to respond.
It was decided that the clerk should circulate all
planning notices to the Councilors as/when they are
received and notify the Planning Department if extra
time is needed. ‘

Cynghorwyr i ymateb yn unigol, os oes diddordeb.

Councilors to respond individually, if interested.

Nodwyd. Yn ymwneud & 7.01 uchod.

Noted. Relates to 7.01 above.

Fel yn 5.2, clerc i wirio os yw A. HARRIS ar gael ac os
felly, ei wahodd i gyfarfod mis Hydref o'r Cyngor
Cymuned. Dywedodd y Cyng. Awgrymodd EVANS fod
croeso i'r cyhoedd fynychu'r drafodaeth gyda Mr
HARRIS ond nid o reidrwydd i gymryd rhan.

As per 5.2, clerk to check if A. HARRIS is available and
if so, invite him to the October Community Council
meeting. Clir. EVANS suggested that the public be
welcome to attend the discussion with Mr. HARRIS but
not necessarily participate.

No I'w rhoi ar dudalen Facebook cymuned
Llanrhystud.

To be put on Llanrhystud community Facebook page.

C. GREEN i e-bostio'r clerc gyda'r dyddiad hyfforddiant
yr hoffai fynychu.

Crynhodd G. FLYNN ei gyweirnod allweddol o'i
hyfforddiant diweddar, sef; Cynghorau Cymuned i gael
mwy o rym yn y Cynllun Datblygu Cynllunio er na fydd
yr un nesaf am 15 miynedd arali.

C. GREEN to email clerk with the training date he'd like
to attend.

G. FLYNN summarised his key takeaway from his
recent training, being; Community Councils to have
more power in the Planning Development Plan though
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05.08.22_ Alun HARRIS, Un Llais Cymru
—ymateb i gwestiynau’r Cyngor

05.08.22_ Alun HARRIS, One Voice
Wales — response to Council’s
questions

Apeliadau / Appeals:

1

Linc / Link
Link

Disgrifiad / Description
10.08.22_ Cerebral Palsy Cymru
10.08.22__ Cerebral Palsy Cymru

Cyfrifon / Accounts and Financial Matters

Balansau banc 25.07.2022 / bank balances 25.07.2022:

the next one will not be for another 15 years.

Trafododd y Cynghorwyr eu dealitwriaeth o'r rheolau
Datgan Diddordeb a phenderfynwyd cynnwys hwn fel
cwestiwn i A. HARRIS, fel yn 7.10 uchod.

The Councilors discussed their understanding of the
Declaration of Interest rules and it was decided to
include this as a question to A. HARRIS, as per 7.10,
above.

Penderfyniad / Decision )
Wedi'i ohirio tan ddiwedd y flwyddyn ariannol
Deferred to financial year end

Cymunedol / community acc. No.: 40-08-09 70649244 £9,390.27
Busnes / business acc. No.: 40-08-09 81355120 £ 8,561.39
Cyfanswm / Total £17,951.66
Nodwyd / Noted
Taliad Cyngor Sir Ceredigion / Ceredigion County Council remittance
Nodwyd / Noted
Taliadau i'w cymeradwyo/ Payments to approve;

1. Un Llais Cymru / One Voice Wales (training) £ 35.00

I'w gwmpasu gan fwrsariaeth / To be covered by bursary
1. Calico — adnewyddu domain / Calico ~ domain renewal £ 24.00

I'w dalu & cherdyn fel y clerc i dalu'n breifat a chael ad-daliad yn ddiweddarach
To be paid by card so clerk to pay privately and be reimbursed at a later date.

Disgrifiad / Description

17.07.22_ Peter CROWTHER —
diweddariad ynglyn & Caffi Wyre os
gwelwch yn dda

Linc / Link

10. Materion a godwyd gan y Gymuned / Matters raised by the community:

Penderfyniad / Decision

Dywedodd y Cyng. Cynigiodd EVANS ei ddealltwriaeth
bresennol o'r sefylifa, sy'n "anodd ei hafu mewn
ychydig frawddegau™:

Yn gyntaf, mae'r caffi ar werth. Cafwyd cynnig neu



17.07.22_ Peter CROWTHER — update
re Caffi Wyre please

gynigion ond heb eu derbyn fel rhai annigonol a/neu
ar egwyddor {"ni fydd yn gwerthu iddynt").

Yn ail, mae busnesau bellach yn cystadiu'n
uniongyrchol &'i gilydd, yn gwerthu brechdanau, bwyd
poeth a bwydydd fel wyau a chig ac ati.

Mae Swyddog Gorfodaeth i fod i ymweld & Chaffi
Wyre yn ystod yr wythnos nesaf ond dylai'r gymuned
fod yn wyliadwrus o rywfaint o'r wybodaeth sy'n cael
ei ddosbarthu oherwydd efallai nad yw'n gywir. Er
enghraifft, mae'n annhebygol y bydd Enfocement yn
cymryd unrhyw gamau oni bai bod cyfran "sylweddol”
o'r bwyd a werthir gan Caffi Wyre yn fwyd poeth,
efaliai dim ond os yw'n fwy na 50%. _
Dywedodd y Cyng. Mae EVANS wedi cynnig
trefnu/cadeirio cyfarfod yn y neuadd bentref rhwng y
prif bartion a diddordeb yn yr anghydfod presennol
ond mae'r parti(au) wedi bod "ddim ar gael" a/neu
"ddim & diddordeb".

Yn olaf, ynglyn &'r fainc ar y lawnt ger hysbysfwrdd y
pentref: mae Caffi Wyre wedi cytuno ei fod yn perthyn
i"y pentref". Fe’i bwriadwyd fel man cyfarfod diogel
yn ystod pandemig Covid. Maent yn gwrthbrofi
ymyrraeth y Cynghorau Cymuned gan nad yw'r Cyngor
"yn berchen ar [yr adran] honno o'r grin chwaith”.
Dywedodd y Cyng. Dywedodd EVANS fod biwyddyn a
hanner wedi mynd heibio ers i’'r Cyngor Cymuned
ddechrau ymchwilio i gofrestru’r llain o'r lawnt sy’n
destun dadl ond ychydig o gynnydd sydd wedi’i
whneud. Awgrymodd gyfarwyddo cyfreithiwr
gwahanol, fel Godwins - bydd yn siarad & Karen
GODWIN. Dealltwriaeth S. FURGUSON (arsylwi} yw
bod y llain sy'n destun dadl yn eiddo i'r gefnffordd ond
nid yw wedi'i chofrestru.

Parhaodd trafodaeth lle nododd G. DAVIES fod gan
Gaffi Wyre hefyd fyrddau a chadeiriau y tu allan ar ei
dir ei hun, holodd G. FLYNN a oedd yswiriant y Cyngor
yn cynnwys v fainc, dywedodd G. DAVIES fod "clwb
llyfrau” yn cyfarfod yn y Caffi. Wyre ar ddydd Mercher
ond dywedodd S. FURGUSON (arsylwi) fod y clwb yn
cael ei hysbysebu fel un yn Rhif 1 Moelivor Terrace ac
ychwanegodd Charles Green mai Age Concern sy'n
trefnu'r clwb. Dywedodd y Cyng. Ailadroddodd EVANS
y dylai'r gymuned fod yn wyliadwrus o wybodaeth yn
cael ei dosbarthu. Atgoffodd G. FLYNN y cyngor mai eu
pryder gwreiddiol ocedd traffig/parcio ac y dylid cyfleu
hyn i Sandra, y Swyddog Gorfodaeth cyn ei hymweliad.
Dywedodd y Cyng. Sicrhaodd EVANS ei fod eisoes wedi
gwneud. Gofynnodd C. GREEN a ellid gofyn am gyngor
gan Un Llais Cymru.

| gloi, ac mewn atebiad i gwestiwn gwreiddiol P.
CROWTHER, dywedodd y Cyng. Dywedodd EVANS fod
y sefyiifa "mewn llaw".

Cllr. EVANS offered his current understanding of the
situation, which is "difficult to summerize in a few
sentences”:

Firstly, the cafe is up for sale. There has been an offer
or offers but not accepted as insufficient and/or on



05.08.22_ E. TALBOT, trwy Carles
GREEN — masnachu ceir anghyfreithlon
ynvy pentref

05.08.22_ E. TALBOT, via Charles
GREEN — illegal car trading in village
lay-by

principle ("will not sell to them").

Secondly, businesses are now directly competing with
each other, selling sandwiches, hot food and groceries
such as eggs and meat etc. The burger van is now
upset at having competition for hot food, for example.
An Enforcement Officer is due to visit Caffi Wyre in the
coming week but the community should be wary of
some of the information that is being circulated as it
might not be correct. For example, it is unlikely that
enforcement will take any action unless a "significant”
proportion of the food sold by Caffi Wyre is hot food,
maybe only if more than 50%.

Cilr. EVANS has offered to arrange/chair a meeting at
the village hall between the main interested parties in
the current dispute but party(ies) have beeri
"unavailable" and/or "not interested".

Lastly, regarding the bench on the green by the village
noticeboard: Caffi Wyre have agreed that it belongs to
"the village". It was intended as a safe meeting place
during the Covid pandemic. They refute the
Community Councils interference as the Council
"doesn't own [that section] of the green either". Clir.
EVANS commented that it has been one and a half
vears since the Community Council began investigating
registering the disputed strip of the green but little
progress has been made. He suggested instructing a
different solicitor, like Godwins - he'll speak with Karen
GODWIN. S. FURGUSON's {observing) understanding is
that the disputed strip is owned by the trunk road but
it hasn't been registered.

A discussion continued in which G. DAVIES pointed out
that Caffi Wyre afso has tables and chairs outside on
its own ground, G. FLYNN queried whether the
Councils insurance covers the bench, G. DAVIES
pointed out that a "book club" meets at Caffi Wyre on
Wednesdays but S. FURGUSON {observing) said that
the club is advertised as being at No. 1 Moelivor
Terrace and Charles Green added that it is arranged by
Age Concern. Clir. EVANS reiterated that the
community should be wary of information being
circulated. G. FLYNN reminded the council that their
original concern had been traffic/parking and this
should be communicated again to Sandra, the
Enforcement Officer prior to her visit. Cllr. EVANS
assured that he had already done do. C. GREEN asked
whether One Voice Wales might be asked for advice.
In conclusion, and in answer to P. CROWTHER's
original question, Cllr. EVANS said that the situation is
"in hand".

Dywedodd G. DAVIES nad oes gan y Cyngor Cymuned
unrhyw bwer i orfodi. Penderfynwyd hysbysu Safonau
Masnach.

G. DAVIES said the Community Council has no power
to enforce. It was decided to inform Trading

Standards. Rq‘ﬂo.'g l?l‘{-g? %gg



05.08.22_ T. VENABLES, trwy Charles
GREEN — damwain agos gyda

gyrrwr({wyr) goryrru

05.08.22_ T. VENABLES, via CHARLES
CGREEN — near miss with speeding
driver(s)

07.08.22_ M. WALTERS, trwy Don
MORGAN — baw ci o amgylichy
parc/pentref

07.08.22_ M. WALTERS, via Donald
MORGAN — dog mess around the
park/village

07.08.22_ Nia ROBERTS — Anafyny
parc / swing wedi torri

Eglurodd C. GREEN bod y mater wedi digwydd pan
oedd T. VENABLES yn tynnu allan o'i eiddo ary bryn a
holodd a ellid ymestyn y cyfyngiad 30mya heibio ei dy.
Dywedodd G. DAVIES bod y Cyngor Cymuned wedi
gofyn o'r blaen a'r ymateb oedd na. Dywedodd y Cyng.
Ychwanegodd EVANS y bydd y Sir yn ystyried ei
ymestyn hyd at y gornel ger mynedfa Penrhos ond dim
pellach. Awgrymodd C. GREEN gysylitu a'r heddlu i
ddweud bod gan y Cyngor Cymuned bryderon o hyd a
chytunwyd i wneud hynny.

C. GREEN explained that the issue occurred(s) when T.
VENABLES is pulling out of his property on the hill and
questioned whether the 30mph limit could be
extended past his house. G. DAVIES said that the
Community Council has asked previously and the
respanse was no. Cllr. EVANS added that the County
will consider extending it up to the corner by Penrhos
entrance but no further. C. GREEN suggested
contacting the police to say that the Community
Council stiill has concerns and it was agreed to do so.

C. GREEN yn cynnig cysylltu & warden cwn Ceredigion
ond daethpwyd i'r casgliad na allent helpu ac efallai
mai diffyg biniau oeddy brif broblem. G. DAVIES a
ddywedodd na fydd y Sir yn eu gwagio. Dywedodd y
Cyng. Dywedodd EVANS ei fod wedi siarad a'r warden
cWn a'r sir ond ei fod wedi cael gwybod bod modd eu
defnyddio i helpu. Awgrymodd C. GREEN, wrth i
boblogaeth y pentref dyfu heb unrhyw ddarpariaeth
bellach ar gyfer binio baw ci y byddai'r broblem yn
parhau i gynyddu. Cafwyd trafodaeth am nifer,
lleoliad, defnydd a threfniadau gwagio’r biniau
presennol o amgylch y pentref a daethpwyd i’r
casgliad bod y Cyng. Byddai EVANS yn holi Clic am
berchnogaeth/gwag biniau.

C. GREEN proposed contacting Ceredigion’s dog
warden but it was concluded that they couldn't help
and that the main problem might be lack of bins. G.
DAVIES said that the County won't empty them. Clir.
EVANS said he'd spoken to both the dog warden and
the county but had been told that they're usable to
help. C. GREEN suggested that as the village
population grows with no further provision for binning
dog mess then the problem will continue to increase. A
discussion followed about the number, location, use
and emptying arrangements for the existing bins
around the village and it was concluded that Clir.
EVANS would enquire to Clic about bin
ownership/emptying.

Penderfynwyd bod yn rhaid tynnu'r siglen wedi'i thorri
ar unwaith.

Dywedodd J. EVANS ei fod wedi siarad & Des sy'n
hapus i wneud unrhyw waith angenrheidiol yn y maes
chwarae ond sydd angen rhestr. Cafwyd trafodaeth
wedyn ynghyich pa waith oedd ei angen a'r arian sydd
ar gael. Dywedodd G. DAVIES, er nad oedd unrhyw



awgrymiadau penodol yn yr adroddiad maes chwarae
diweddar, mae'r Cyngor Cymuned eisoes wedi derbyn
cyllid ar gyfer hyn sydd heb ei ddefnyddio.
Dywedodd S. FURGUSON (arsylwi) ei bod wedi sylwi
bod plant "yn caru'r parc" ond "crap" ydyw.
Penderfynwyd y byddai G. FLYNN yn ffonio Des ac yn
mynd gydag ef i'r maes chwarae i benderfynu ary
gwaith angenrheidiol.
Clerc i ymateb i N. ROBERTS yn mynegi gofid i'r
Cynghorau Cymuned fod hyn wedi digwydd, ei sicrhau
ei fod yn cael ei wneud yn ddiogei ac egluro nad oedd
y Cyngor yn ymwybodol o'r broblem o'r blaen. Ni
chafodd ei nodi mewn adroddiad arolygu meysydd
chwarae annibynnol diweddar.
07.08.22_ Nia ROBERTS — Park injury / It was decided that the broken swing must be removed
broken swing immediately.
J. EVANS said he'd spoken to Des who's happy to do
any work necessary in the playground but needs ¢ list.
A discussion followed about what work was required
and funds avaifable. G. DAVIES said that though there
were no specific suggestions in the recent playground
report the Community Council has previously received
funding for this which hasn't been used.
S. FURGUSON {observing) commented that she'd
observed that kids "love the park” but it is "crap”.
It was decided that G. FLYNN wilf phone Des and go
with him to the playground to decide on the work
necessary.
Clerk to respond to N. ROBERTS expressing the
Community Councils regret that this has happens,
assuring her that it is being made safe and explaining
that the Council wasn't previously aware of the
problem. It was not identified in a recent independent
playground inspection report.

11. Materion ychwanegol nad ydynt wedi'u cynnwys ar yr agenda / Additional matters not included in the

agenda:
Disgrifiad / Description Penderfyniad / Decision
1 C. GREEN_Giat cerbyd/stoc i mewn i'r parc Er mwyn atal mynediad anawdurdodedig i gerbydau i'r

parc, penderfynwyd y dylai'r clerc brynu clo clap
cadwyn ac allwedd i ddiogelu'r giat.

C. GREEN_Vehicle/stock gate into the park In order to prevent unauthorised vehicle access to the
park it was decided that the clerk should purchase a
chain and key padlock to secure the gate.

2 C. GREEN_Diweddariad WeFibre Dywedodd C. GREEN, sy'n ymwneud & phrosiect
WeFibre, wrth y cyfarfod bod cysylltiadau i fod i
ddigwydd tua diwedd y flwyddyn ac yn gynnary
flwyddyn nesaf. Parhaodd trafodaeth am gysylitedd
ffibr o fewn Llanrhystud a'r ardal leol gyda rhai
cynghorwyr eisoes a8 mynediad tra bod eraill wedi cael
gwybod nad oes unrhyw gynlluniau i ymestyn y lein
iddynt.



C. GREEN_WeFibre update C. GREEN, being involved in the WeFibre project,
informed the meeting that connections are supposed
to happen towards the end of the year and early next
year. A discussion continued about fibre connectivity
within Lianrhystud and the local area with some
councifors already having access while other have
been told that there are no plans to extend the line to
them.

12. Cyfarfod nesaf — 07 Medi 2022 am 7.30yh
Next meeting — 07 September 2022 at 7.30pm

Liofnod y cadeirydd / Chairpersons signature: %

Croesewir gohebiaeth yn y Gymraeg a'r Saesneg / Correspondence welcomed in Welsh and English



